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V.I. Karasik (Volgograd) COMMENTS UPON QUEEN ELEANOR’S
TRANSLATION

The paper analyses the Russian translation of a traditional English
ballad, “QUEEN ELEANOR’S CONFESSION”, written by Samuil Marshak. The
author’s line of argument proves that translation of poetry actually
means creating a new artistic piece ‘in response’. This was clearly
demonstrated by Marshak’s “Queen Eleanor”, which became a
masterpiece of Russian poetry.




B. H. Kapacuxk (Boazozpad)
«KOPOJIEBA DJTHHOP»: KOMMEHTAPHH

[TosTnyeckuii mepesBos, — 04eHb TOHKOE U CJI0XKHOe UCKYCcCTBO. Bo-
IepBbIX, BCerja ecTb  HeKUH  HelepeBOAUMBIM  OCTATOK,
crieniUYeCcKie CMBIC/IBI, KOTOPBIE JXUBYT TOJIBKO Ha POZHOMU ITOYBe.
Bo-BTOpBIX, TKaHb [JpYroro s3blKa, ero 3BYKOBOH CTpPOH H
rpaMmaTH4yecKde KOHCTPYKILUM COCTAaBJISIOT 3HAYMTE/NBHYI0 4YacThb
TOTO OYapOBaHMs, KOTOPOEe CBOHCTBEHHO XOPOILIEMY CTHXOTBOPEHHIO.
[To3THI OCTPO OLIYIIAIOT TaKyIO 3BYKOBYIO Marwio CJI0Ba, M €CJIU OHHU
GepyTcst 3a NepeBOfi, TO UM IPUXOAUTCS MPUHLMINAIBHO MEHSTh
dakTypy HCXOomHOro TeKcTa. VIMEHHO TO3TOMY CTHXOTBOPHBII
nepeBoi He SIBJISIeTCsl, CTPOTO TOBOPs, TepeBO/ioM, a BBICTyIaeT KakK
paBHOIIpaBHOe OTBeTHOe II03TUYecKoe IIpou3BefeHue. B-Tperpux,
JUAJIOT C aBTOPOM HCXOZHOTO TeKCTa He Bcerja JOoCTaBseT
YZOBO/IBCTBUE MO3TY-NIePeBOAYMKY, KOTOPBIM [JO/DKeH COXPaHSITh
BepDHOCTb TeMe M CTWIUCTUKe IIepeBOJMMOro TeKcTa. BcrmomMHuM
ropbkoe npusHaHue ApceHusi TapKoBckoro: «/[ns yezo a ayquiue 200bl
npodan 3a uymcue cnoea?». B-derBepTriX, MmepeBOSYMKA KPUTHYECKU
OLIeHMBAIOT 3HAaTOKH, KOTOpble CPaBHUBAIOT OPUTMHAN U IepeBoj, U
HaXOAST MHOrO OOBEKTUBHBIX IPUYMH JJIs1 PAa3TUYHBIX 3aMeYaHUi.
[penioykeH Takoil MHTEPeCHBIA CIOCOO BOCCO3JAHUS MHOS3BIMHOTO
MO3THUYECKOr0 TEKCTa, KaK PpHIONTOrHYecKnil IepeBog, Korga Gepyrcst
yZJayHble KyCOYKU TEeKCTa Yy PA3HBIX IIepeBOJYMKOB OJHOIO U TOTO Xe
CTUXOTBOPHOTO IPOW3BeJeHNsI U CKJIEHBAIOTCS B ONTHMAJbHYIO, C
TOYKU 3PeHUs] CTOPOHHUKOB 3TOTO MOJAXOJQ, KOHCTPyKUuo. Mexay
TeM MOSTHYeCKUH TeKCT eCTh IPOU3BefieHHe LIeJIOCTHOe, B er0 OCHOBe
JIEXKUT eIMHasi aBTOPCKAsi MHTEHIUS, W €Tr0 3JIeMeHTBl OpPraHUYecKu
CBsI3aHbI MeXAy coboil. Bce aTH CI0OXXHOCTH NepeBOAa MO3THYECKUX
TeKCTOB yJJa4HO CXBaueHBbI B UTA/bSHCKON MPOHUYECKOMH CeHTeHLUU:
Traduttore, traditore «IlepeBoguuk — npenarenb». Pazymeercsi, nro6o0ii
IepeBOsi BK/IIOYAeT YCTYNIKM UM KOMIIDOMHCCHBIe pelIeHHus, HO
JOCTIDKeHHe  B3aUMOIIOHMMAHHS  BO3MOXHO  TOJBKO  IIyTeM
KOMITPOMHCCOB.

OTHU TIpeABapUTeIbHbIE PACCY>KAEHUSI MOXXHO paCcCMaTpPUBAaTh Kak
pasBepHYTHIH anurpad K KOMMEHTAPHIO OJHOIO M3 JIYYIINX, HA MOMU
B3TJISI[, CTUXOTBOPHBIX IIEPeBOIOB B PYCCKOHM II033MH, a HWMEHHO
aHrnuickoi Gamnmager “QUEEN ELEANOR’S CONFESSION” B miepeBoje
C. 5. Mapuiaka «KOPOJIEBA DJIHHOP».

SI3BIK, KOMMYHHMKaLUsI U colnanbHas cpeja. Bopouex: BI'Y, 2008. C. 90-99.



«KOPOJIEBA BJIHHOP»: KOMMEHTAPUK

Jro CTUXOTBOpPEeHHe XOpOIIIo HU3BECTHO B Poccumn.
3avHTepecoBaHHbIE YUTATE/NIN aKTUBHO OOCY)XZAIOT ero JOCTOWHCTBA
M HeJOCTaTKu B ceTH VIHTepHer (YMTaTenp JIErKO MOXXET 3TO
MIPOBEPUTD).

banmaga «KOPOJIEBA DJIMHOP» B TIOJIHOM Mepe COOTBETCTBYET
KaHPY [JAHHOTO IIPOU3BeJleHUs, 3TO Ppa3BepHyToe JMpudeckoe
[IOBeCTBOBaHUEe Ha JIeTeHJAPHYI0 U HCTOpUyecKylo TeMmy. CIoXXeToM
6ayUtafpl SIBISIETCSl MCIOBESh yMHpAIOLIel KOPOJIEBbl O eé rpexax B
IPUCYTCTBUM KOPOJIS U JIOpJa-Mapliaja, nepeofeTbix MoHaxaMu. Kak
BBISICHSIETCS, MMEHHO JIOpJ-MaplliajJl BHHOBEH B TIpexonaJeHuu
KOpOJIEBBI, OJHAKO OH wu30eraer HakKasaHUs B CHWIy OOeLjaHus,
KOTOpOoe Jaj eMy KOpOJb Ilepesi WHCLEHHPOBKOH HCIIOBeIU.
Hcropuyeckoit OCHOBOW Gajutafibl  SIBJSIETCS  YKHU3Hb  KOPOJIEBBI
Dneonopbl AkBuTaHckoi (XII B.), Oka3aBuIel 3HAYUTETBHOE BIIMSHUE
Ha cyApObI Koposeit Aurnuu u Ppanuyn. Ho 6annaza o 6puTaHckoit
KOopojieBe - 3TO He JOKyMeHTaJbHOe, a XYAOXXeCTBeHHOe
npousBefileHHe, B KOTOPOM BbIMbICeN BakHee ¢akToB. PeanpHas
JneoHopa AKBUTAHCKasi TepeXuja CBOeEro MyXKa, aKTHUBHO
y4acTBOBaJla B NMOJUTHYECKON XU3HU EBpormbl, 1 e€é poMaHTUYecKHUe
nepe)XXMBaHUsI KacaluCh, IIO-BUAMMOMY, He TOJIBKO OJHOTO W3
KOPOJIEBCKUX MPUOIVDKEHHBIX.

Cro)XeTHYI0 JIMHUIO Gajiafibl COCTAB/IsSIET MHOTOMEPHBIM OOMaH:
KOpOJIb COBepllaeT IpeX, HWMUTUPYsA IpUHITHe WCIOBegu Y
yMHUpalollled JXeHbl; KOpOJieBa COBepllua IpeX, U3MEeHUB CBOeMy
MYKY; JIOpZi-MapIliajl COBEPLIMII TPeX MPentoboesHuUs C )KEHOM CBOero
KOpOJISL M COBeplliaeT rpex, Hapyllasi TAMHCTBO ucnosean. O6paTumes
K Havaury 6ajutager:

The Queen’s faen sick, and very, | Koponesa Bpumanuu mscko

very sick, 60/1bHa,

Sick, and going to die, JIHu u Houu eé coumeHbl.

And she’s sent for twa friars of | H noseamb ucnosedHukos

France, npocum oHa

To speak with her speedilie. U3 podHoti, uz ¢ppanyysckotl
CMpaxbl.

C. 4. Mapuiak HamieJl 4YeKaHHBIA pasmep s Gammasel -
YeTBIPEXCTONHBIN aHAleCT B HEYeTHOH CTPOKE U TPEeXCTOIHBIN
aHarecT B YETHOM C MYXCKoW pudmoil. B opuruHaipbHOM Tekcre o
60JIe3HU KOPOJIEBBI COOOIIAeTcss B OOMXOZHOM, MPUBATHOM KIIIOYe,
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TaK TOBOPSIT O JIIOJSX, C KOTOPBIMH JIMYHO 3HaKOMbI: «Koposesa
3a6onena (fall sick B wroTnaH cKoM AraneKTHON pOpMe), O4eHb CUNBLHO
3abonena, 3abonena u eom-eom ympém». CiaoBo sick moBTOpsieTcCs
TPWKABL. Tak MOr CKa3aTh PACCKa3yMK B KPYTy OIM3KHUX JOZEN.
[TepeBOAYMK AMCTAHLMPYETCA OT COOOILIAeMOro, pedyb BeaéT
[MOBECTBOBATENb, [/ KOTOPOTO JAEUCTBYIOIIME JIULA SBISIOTCS
gy)KuMHu. B opurMHamBPHOM TeKCcTe KopojeBa BeZéT cebs B
COOTBETCTBHH CO CBOMIM CTAaTyCOM: OHA MOCBUIAET 3a ABYMsI MOHAaXaMH
u3 $paHUMM, U IPUKasblBaeT AocTaBUTh Ux cpo4Ho. C.Sl. Mapmak
YTOYHSeT [ PYCCKUX duwurtareneil, uyro PpaHuusi — 3TO0 poauHA
KOPOJIEBBI, TIOKa3bIBaeT GYHKIIMIO STUX MOHAXOB — IIPOBECTH HCIIOBEIb
¥ MeHsieT TOHAJIbHOCTh PEeYeBOTO AEMCTBUS: KOpPOJieBa He BEIUT, a
MPOCUT TI03BaTh HCHOBEJHUKOB. JIOrMKa TaKOBa: €C/M KOpOJeBa
MIPOCUT, 3HAYHT, €ii OYeHb IIJIOXO.
Janee HaYMHAETCS pa3BUTHE TEACTBUSA:

The King he said to the Earl
Marischal,

To the Earl Marischal said he,
The Queen she wants twa friars
frae France,

To speak with her presentlie.

Will ye put on a friar's coat.
And I'll put on another,
And we 'll go in before the
Queen,

Like friars both together.

Ho noxa u3z Ilapuxca nonoe
npuegeseutb,

Koponese nacmanem xoHey...
H xopoawb nocvinaem
deeHadyamb 8eabMONC
Jlopda-mapwana 36amob 60
deopeu.

OH 8epxom npuckakan Kk ceoemy
KOpoJIto,

H koneHu cknoHUmMb nocnewut.
«0O, Koposb, | NpoweHbs,
npoujeHbs1 MO0,

Ecau 8 uém-Hubydb coepewun!»

OpuruHanbHBIA TEKCT OYeHb NMPOCT U BbIAEPKAH B OOHMXOLHOM
xmove: «Koporw, on ckazan nopdy mapwany, nopdy mapwany oH
ckasan, kopoJeea, eli HyxcHwvl 08a MoHaxa u3 Ppamyuu, umobul
nozogopums ¢ Hell cetivac. Bvl HadeHbme naamve MoHaxa, u s HadeHy
dpyzoe, u mbl notidem K Kopo/iege, KAK MOHaxu, emecme». ObpaTum
BHUMaHHe Ha UMEHUTE/IbHbII TeMbI, BbIHECEHHE CYLIeCTBUTETBHOIO B
MEePBYI0 MO3HULUI0 C MOC/AESYIOUIMM MECTOMMEHHBIM MOBTOPOM. JTO
XapaKTepHasl YepTa pasroBOPHOM peun. Pacckazuuk BeJéT pasroBop ¢
JIIO/IbMH, HEHCKYIIEHHBIMM B TOHKOCTSIX C/IOXHOH peun. Ilepesop,
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BKJIIOYAEeT CO3JAHHME CHUTYALMH: PasMbILIIEHHE KOPOJsi (CHIDKEHHOE
«nonoe npuee3éwb» TOBOPUT O TOM, YTO KOPOJb He O4YeHb
YBa)XUTE/IbHO OTHOCUTCS K MOHaXaM M K CaMOM TaiiHe HCIOBeAw,
BeposiTHO, 37ech C. fI. Mapiiak oneHUBaeT BeCh CIOXXET KaK YeIOBeK
XX Beka, O KMBYI[UA B aTEMCTUYECKOM CTpaHe), CTaTyCHOe
NpUrjalieHyde JIoOpAa-Mapliaja BO ABopel, (3a HUM TOC/AaHbI 12
BEJIbMOXK), MTOBEIEHHEe Mapilaia (OH HEMEIIEHHO CKAaYeT K KOOI U
Ha KOJIEHSIX TMPOCUT TpOWeHus). [lepeBOJYMK  aKUEHTUPYET
JULeMepre Mapllajd, TOBOPSLIErO: «ecau 8 4eM-HUbydb cozpewun»,
T.e. eI TIpex W CIy4dwics, TO HeHaMepeHHO, KOpOJIIo
JEeMOHCTPUPYETCs TOJIHasl peJaHHOCTh. [lepes HaMM MHCIIEHUPOBKA
BCEr0 CIOKeTa, 3HakoBasg ¢pa3a, O0OBsICHSIOMAS IOC/IeAyIolIee
pa3BUTHE COOBITHIA.

Koponp moHumaer, 4to 3acraBjsieT n0pJa-Mapliajga COBEPIIUTH
rpex, U JAéT eMy rapaHThu 6e30MaCHOCTH:

“But O forbid.” said the Earl «fl knsaHycb mebe wecmvbio u
Marischal, MPOHOM C80UM,

“That I this deed should dee! Ecau mvit gunosam npedo mHotl,
For it I beguile Eleanor our H3 deopya moezo moi ytidéwn
Queen, Hegpedum

She will gar hang me hie.” H npowénnwili sepHéWbCS doMoll.
The King he turned him round Tonvko naaw paHyuckaHya Ha
about, naevu HadeHvw.

An angry man was he; S odeHycb u cam, Kak MOHax.
He’s sworn by his sceptre and Koponesy bpumanuu

his sword 3aempawHutl deHd

Earl Marischal should not die. Hcnosedosamb 6ydem 8 epexax!»

B opuruHanmpHOM TeKCTe MeXJy JIOPAOM-MapliajioM M KOpojeMm
UIET HEKOTOPBIM TOPT, OPA-MapIuajl MOKa3bIBaeT, YTO GOUTCS rHEBA
KOPOJIEBBI, KOTOpPAasi IMPUKKET €ro IMOBeCHTh, KOPO/Ib NPUXOJUT B
pa3ApaKeHHe OT TUX CJIOB Y K/ISHETCS CBOMM CKHUIIETPOM M MEYOM,
YTO JIOPA-MaplIas He ymper. Jta 6a//IaZia CyLIeCTBYeT B HECKOIBKUX
BapHaHTaX, B JPYTUX TeKCTaXx KOPOJb KJISHETCS COJIHIEM, JIYHOM,
3Be3laMU U KOpoHoH. Takas KisITBa MMeeT CaKpajabHBIM xapakrep. B
MepeBofie KJISATBA BBIJISIAUT GOJlee COBPEMEHHOU: HA MEPBOE MECTO
KOPOJIb CTaBUT CBOIO YeCTb, U JIMLIb TOTOM TpoH. Kpome Toro, kopospb
JOIYCKAET, YTO JIOPA-MapIlajl MOXKET ObITh B Y€M-TO BUHOBAT, HO JaéT
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eMy Kapr-0JaHIl, 3apaHee MPOILAst €ro. YTOYHIETCs, OJesTHAe KaKOTro
MMEHHO MOHALIECKOTO OpfieHa W30palu JDKe-UCHOBeJHUKH, 3TO
¢dpaHLCKaHCKOe OpaTCTBO, HUILIEHCTBYIOIME MOHaxu (Ha camom
Jejie DTOT OpJeH ObUI OCHOBAH IMOCJIE TeX COOBITHI, O KOTOPBIX HAET
peys B Oaj/utafe, HO TMOZOOHBIM aHAXPOHU3M THUNHUYEH IS
($ONBKIOPHBIX TPOU3BENEHMIA).

Kopoib ¢ 10poM-MapInaaioM IPUXOAST K KOPOJIEBE:

The King has put on a friar’s Patio ympom kopoaw u 0po-
coat, Mapwan matikom

Earl Marischal on another, B koponesckyio yepkoss nownu.
And they went in before the U kadunu edsoem, u vumanu
Queen, ncanom,

Like friars both together. 3axcueas namnad umunu.

“O if ye be twa friars of France, | A nomom nogesu ux 8 nokou

Ye‘re dearly welcome to me; deopuya,
But if'ye be twa London friars, | I'de 6onbHas nexcana e 6pedy.
I'will gar hang you hie.” C dsyx cmopon nodcmynuau K Hetl

dea uepHeua,
Toponiugo kpecmscb Ha xody.

“Twa friars of France, twa «Bv1 us Pparyuu oba, cesamule
friars of France, omuywi?» —

Twa friars of France are we, IIpowenmana xceHa kopoas.
And we vow we never spoke to | «Kopozesa, — ckazanu e omeem
a man uepHeybl —

Till we spake to Your Majesty.” | «Mul cecodHs cownu ¢ kopabas!»

B opurrHasbHOM TeKCTe TOBOPUTCS, YTO KOPOJIb U JIOPJ-Maplias
OJeNMCh KaK (ppaHLMCKAHLBI M MOJOUUIM K KopojeBe. MHrepeceH
JIUaJIOT KOPOJIeBBI ¢ MOHaxaMu: «Ecau evt — deoe moHaxos uz Ppanyuu,
dobpo noxcanosams, a ecau bl — NOHOOHCKUE MOHAXU, S NOBeWy 8dc.
Mui deoe monaxos u3 Ppanyuu, deoe moHaxos u3 Ppanyuu, deoe
MoHaxoe u3 PpaHyuu, u Mbl KASHEMCS, MO HU C KeM Mbl He 2080pUU,
noka He cmanau 2o0eopums ¢ Bawum Benuuecmeom». MTak, onacenus
Jopja-Mapiiasia GbUIM  He  HAmpacHbl: KOpPOJeBa  IPUBBIKIA
NpUKa3blBaTh BellaTh AofAei. llpumesive TPMOXKABI MOBTOPSIOT
(domprmopHbIl TpHéM), uYTO OHM - MoHaxu u3 PpaHUMM ©
0o6palaloTCsT K KOpOJieBe, HCIO/b3ysl TPUHATBIA TUTYT «Bawe
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Benuuecmeo». C. 5. Mapuiak ycnoxHsieT GOIbKIOPHBII TeKCT (CTPOKH
0 TOM, KaK MOHaXH 3alll/Td B I[epKOBb, YUTATU IMCAJMbl U 3XXUTAIU
JIaMIIazipbl, eCTh B JPYrov aHIIMACKOM Bepcuu Gayutazpl). [lepeBogurK
nobGaisieT, 4To GOJIbHAsI jeXana B Openy, XapaKTepHUsyeT AeWCTBHS
MOHAXOB (TOPOIUTMBO KPECTH/INCh Ha Xo#y). Juanor KoposieBbl W
MOHAXOB JIMIIEH YTPO3bI C €€ CTOPOHBI, IOKa3aHO COCTOSTHHE GOTBHOM:
OHa ILeMYeT, 3 He TOBOPUT B MOJHbIA romoc. Cutyarus Hocut Gosee
KapTHUHHBIN, MTHCLIEHUPOBAaHHBIN XapaKTep, 4eM B opuUruHaie. MoHaxu
YIIOMHUHAIOT O KopabJjie, HA KOTOPOM OHU IlepeceK/Iy TPAHMIy MEXKAY
®pannueit u Axriaumeit. O6pawenue «Koposiesa» [enaer TeKCT
COBPEMEHHBIM, HIDKECTOsILIVE TaK He FOBOPST B PeaIbHOM OOILIEHUH C
MOHapXOM.
KoposeBa HaunHaeT KasATbCS Ha UCIIOBeAM:

“The first great sin that eer [ «51 HegepHOLl HceHoo Gblna
did, KOpOJIIo,

And I ll tell you it presentlie,
Earl Marischal got my
maidenhead,

When coming oer the sea.”

“That was a sin, and a very

DOmo nepeblll U MA20CMHbIU 2pex.
Jecamo nem s mobuna u HotH4e
at06.110

Jlopda-mapwana 6onve, yem
ecex!

Ho ce200H4, 0 60xce, nokaioocs 8

great sin, 2pexax.
But pardoned it may be;” Tvl nped cmepmoulo MeHs He
“All that with amendment,” NoKuHb!»

said Earl Marischal,
But a quacking heart had he.

«Katics, xatical» - cyposo
omeemuJ/ MOHax,
A dpyeoti omoszeancs: «AMuHb!»

IlepBBIii Trpex, B KOTOPOM IIPU3HAETCSI yMHpAOLasi KOpOJeBa,
COCTOUT B TOM, YTO €€ MepBbIM MYXXYHMHOM ObUI JTOPJ-Maplia, U OHa
OCO3HAET, YTO 3TO BeJIMKUHU rpex, HO HajleeTcs Ha npouieHue. 1 nopa-
MapIliaj IIOf BHAOM MOHAaxa OTIIyCKaeT el STOT TpeX, IPOU3HOCS
CTaHJAPTHYIO ¢pasy HCHOBEAHUKA, HO Ceplie Y Hero C)KUMAeTcs OT
cTpaxa. YTOYHMM: IO TUIIMYHOMY CLIEHapuI0 KOPOJIEBCKOTO
CBAaTOBCTBAa MOJIHOMOYHBIH TpeJCTaBUTeNb KOPOJisl, €ro TNpeAaHHbIH
pBILApb, AO/DKEH ObUI TMPHBE3TH KOPOJIO €ro HeBeCTy W3 JaibHel
crpansl. [Ipeanosarasocs, 4To MO 3aKOHY PHILAPCKON YeCcTU OH HU B
KOeM CJIydae He /I0/DKeH MPHUKACaThCs K OyAyleil XeHe KOPOJis, JaxKe

95



S3bIK, KOMMYHUKALJMA U COLIHAJIbHAS CPE/JA. BBII1.6. 2008.

€CJIM OHa eMy TOHPABUTCSI. JTOT CIOXKET PACKPBIBAETCS B M3BECTHOM
nereHge o Tpucrane u Msonpge. Jlopj-maplias HapyWna KOJeKC
poiapckoit yectu. C. SI. Mapiak pacKpbIBaeT 3TO COOBITHE C TOBUIHA
COBPEMEHHOCTH: JX€Ha KOpOJIsi TOBOPUT O TOM, YTO JIOGHUT JopAa-
Mapuwiasia (B OpHIMHAa/bHOM TEKCTE pedYb HUAET O JIMIIEHUH
JleBCTBEHHOCTH, TIPUYEM B OJHOM W3 BEPCHI KOpOJeBa yIIOMHUHAET O
TOM, 4YTO TO COGBITHE TMPOU3OIUUIO TOJ, 3€/MEHBIM JIEPEBOM).
[TepeBomuMK yTOYHSIET BO3PACT KOPOJIEBBI: C YYETOM TOTO, YTO 3aMY¥K
BBIXOZVJIA B BeCbMa IOHOM BO3pacTe, KOpPoJieBe, KOTOPas 10 JIeT TI0OUT
JIOpJa-Mapllaja, BO3MOXKHO, elllé HeT U TPUZLATH.
KoponeBa npozpomkaeT ucroBefoBaThCS:

“The next great sin that eer I did,
Il tell you it presentlie;

«3umMHUM gevepom poeHO mpu
200a Ha3ad

I carried a box seven years in my
breast,
To poison King Henrie.”

“O that was a sin, and a very
great sin,

But pardoned it may be;”

“All that with amendement,” said
Earl Marischal,

But a quacking heart had he.

B amom ky6ok u3 xpycmans
Sl ykpadkoti 3a yywcuHom
acwinana 510,

Ymo6bl ecracms HANOUMb
KOpOS.

Ho ce200HA, 0 602ce, nokaioocs 8
epexax.

T nped cmepmbvlo MeHA He
NnokKuHs!»

«Katics, katics!» — yeptomo
omeemuJ/ MOHAXx,

A dpyeoti omossancs: «AmMuHb!»

OpurvHanpHBIM TEKCT HachllleH HCTOPUYEeCKOH KOHKPeTHKOH,
6/IM3KOM aHT/IM4YaHaM: Koposis 3Bamu ['eHpux, Wiu mo-ppaHIy3cKy,
Anpu (Tenpux Il [TnanTarener). KoposreBa mpusHaéTcst, 9YTO CeMb JIET
HOCH/IA Ha TPYAU KOPOOOYKYy C SIAOM, YTOOBI OTPaBHUTH KOPOJIS.
JleicTBUTENIbHO, PA3/IMYHOTO POAA OTPABIEHHUs] OBUIM LIMPOKO
pacmpocTpaHeHbl IIpu JBopax cpefHeBekoBoi Espombl. OpHaxo
KopoJjieBa JJIMHOP He NMpPHMMEHHWJAa CBOero cHafoObs. OHa mpu3Haer,
YTO CaMO HaMepeHHe ObUIO CMepTe/lbHbIM TpexoM. B mepeBoze
KOpoJieBa OCyllecTBUJIa CBOM IJIaH, MPU4YEM yKasaHbI JaTa, BpeMms,
MeCTO U TpeAMeT TPeCTyIieHusi (TpY roja Hasaj, 3UMHUN Bedep,
obeneHHBINA 3aj, KYGOK M3 XpycTans). MIHTepecHO, 4TO yMHpaowast
KOpOJieBa JA€T OLieHKy CBOEro crocoa AeHCTBUS KaK Obl CO CTOPOHEI
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(yxpazkoit Bebimana siji), O6bIYHO O cebe Tak He TOBOPSAT. BeposTHo,
YTO-TO IOMELIA/I0 HKCIOJHEHUI0 3TOr0 IUIAHA, BO3MOXXHO, KOPOJIb
BpIOpasn [Apyroii KyOOK, vHade OBl CIOKET He IOJy4r Pa3BUTHSL
C.Sl. Mapuilak HaMepeHHO He Has3blBaeT KOpoJs M0 uMeHu (u
KOPOJIEBY TOXe), TeM caMbIM 060611jast U306pa)kaeMbie COGBITHSI.

[anee xoposeBa IpHU3HaeTcs elé B OAHOM Trpexe, KOTOPBIH
MepeBOJYUK PELIMI OCTABUTD 32 KaJ[poM:

“The next great sin that eer I did,
I ‘Ul tell you it presentlie;

I poisoned the Lady Rosamond,
And a very good woman was she.

YMmuparomasi KopojieBa CO3HA€TCsI, YTO OTPaBHIA TNPHUIBOPHYIO
nepn PosaMyHy, KoTopasi ObLIa XOpolleil >XeHUIMHOM, B JApyroi
BepcuM paéres 6osiee TouHoe o6o3Havenue: An the King’s darling was
she’” - H oHa Obiia nwbumoti y kopoas. Ilo cBuUIeTenbCTBY
COBpEMEHHUKOB JJIeOHOPA AKBUTAHCKas [eHCTBUTEIBHO >XECTOKO
pacrpaBuiach C BO3/MIOO/IEHHONM CBOEro My)a, INMpeJJIOKHUB el Ha
BbIGOpD CMepTh OT KHUHXAJlAa WIM OT sja. ['OBOPUTCS TaKKe, 4TO
PosamyHza Gb1a MO/IO@ M OYeHb KpacHBa. JTOT Ipex MepeBOJYUK
MOCYUTAIT M30BITOYHBIM  JJII  XapaKTePUCTHKU repOMHHU
noBecTBOBaHMUs. BoamoxkHo, C.Sl. Mapuiak mosarana, dYro 3T0 -
YaCTHBIM MOMEHT, He 3aC/Ty)KHMBAIOLIMI BHUMAHUS U IyGIUpyOui
TeMY OTPaBJIeHUS.

HaxkoHer, KoposieBa pu3HAeTCsI B IJIaBHOM Irpexe:

“See ye not yon twa bonny boys,
As they play at the ba?

The eldest of them is Marischal’s
son,

And I love him best of a’;

The youngest of them is Henrie’s
son,

And I love him none at a’.

“For he is headed like a bull, a
bull,

He is backed like a boar;”

“Then by my sooth,” King Henrie

«Poduna s 8 3amymcecmae dgyx
cblHogell.

Cmapwuti npuny u xopow, u
npuzox,

Hu auyom, HU ymom, HU
omsazoll ceoetl

Ha ypoda - omya He noxoox.

A dpyeotl moti mantomka
niewus, Kak omeu,

Kocoanas, koconan, kpueoroz!..»
«3amonuu!l» - 3akpuyan
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said, KOC02/1a3blll HepHey.
“I love him the better therefor.” Buodho, 6oabwe mepnems oH He
Moe.

B opurunnanbHOM TeKCTe KOpOJjieBa IpHUIJIallaeT MOHAXOB
IIOCMOTPETh Ha /IBYX Ma/IbYMKOB, Urparoliux B Ma4y. CTapllinii U3 HUX,
KaK OKa3bIBaeTcsi, - ChIH JIOPJA-Mapluajid, U OHa TIO0UT ero Gosplue
BCeX, 3 MJIQJUIMI — CbIH KOpPOJisi AHPY, M OHa €ro COBCeM He JIIOOHT,
[IOTOMY 4TO I'0JIOBA Y HEro — Kak y ObIKa, KaK y ObIKa, a CO CITUHBI OH —
KaK KabaH. YcisliiaB 370, KOPOib AHPH F'OBOPHUT, YTO [TO3TOMY OH €ro
Gonpie u sobur. C.Sl. Mapmak chenan MCXOLHBIA TeKCT 6oee
aprymMeHTaTuBHbIM. KoposneBa rosoputr 06 ypoacTBe KOPOJ,
IeTajbHO Iepeyucsisi ero ¢QuUsnvYecKue HeJOCTAaTK (IUIelLIuB,
KOCOIJIa3, KPUBOPYK, KPHUBOHOI'), M IIPH BTOM KOpOJb He 0Gjazaer
yMOM M OTBaroii (3T0 COBEpLIEHHO He COOTBETCTBYET HCTOPHUYECKOMN
IEeMCTBUTETIBHOCTH, MYXX OJJIEOHOPHI AKBHUTAaHCKOM ObUI Ha 11 JIeT
MOJIOXe e€, UMeJl KpellKoe Te/0C/I0XKeH e, LIeHWT II033UI0 U MPOsSBUI
ce6sl KaK YMHBIA U Lje/IeyCTPEM/IEHHBII NpaBuTens). B mepeBoge y
KOpOJISl CHAIOT HepBbl, OH He MOXXeT TepIleTb TOrO, YTO C/IBILIMUT. B
OpWUTHHaje Iepej HaMM YelOBeK, B KaKOU-TO Mepe BbI3bIBAIOLIUNI
CHMIIATHIO.

®uHan MoBecTBOBaHUS NOKa3bIBae€T HaM KOPOJISI, KOTOPbI BEPLUIUT
IpaBocyjue:

The King has cast off his friar’s | OmuwebsipHyn oH pacnsambe, u,

coat, c6pocuswiu ¢ naeu

Put on a coat of gold; PpanyuckaHckuli cypoewlil Hapso,
The Queen she’s turned her face | On npedcman neped Het,

about, onupascy Ha med,

She could not’s face behold. Becw 6 docnexax om weu do nam.
The King then said to Earl A dpyeomy a66amy on muxo
Marischal, ckasan:

To the Earl Marischal said he, «bBy0dv, omeuy, 61azodapeH cydvbe!
Were it not for my sceptre and | Ecau 6 knsameoti cebs s euepa He
sword, ces3ain,

Earl Marischal, ye should die. Tb1 661 HbIHYE 8ucen Ha cmoabe!»

B OPUTMHA/IbBHOM TEKCTE€ KOPOJIb c6pac1)IBaeT KOPHUYHEBYIO CYyTaHY
(bpaHU'I/ICKaHU,a 1 HaJeBaeT CBOE€ 30JI0TOe KOpPOJIEBCKOE O6JIa‘-IeHI/Ie,
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KOpOJIeBa OTBOPAYMBAETCsI, HE B CHJIAX CMOTPETh HA HEro, B APYroi
BEPCHUH OH IPEJCTAeT B AJIOM OZEsIHUH, A KOPOJIeBa TOBOPUT, YTO €€
npegaau. Y ganee Koposb 06paiiaercs K J10pAy-MapLiary, FOBOPS, 4YTO
eciv ObI HE KJIATBA, TOT ObI He XW. [lepeBoguuK fgemaer GpUHATBHYIO
cuieHy Gojiee 3peIMLIHON: KOPOJb OTLIBBIPUBAET pachsTbe (mjist
BEPYIOIETO TaKOM MOCTYIOK Maio BEPOATEH) U OKa3bIBAeTCS Mepe[,
KOpOJIEBOM B JOCliexaXx C Me4YoM B pykax (mocmexu OOGBIYHO
HaJeBanmuch Tmepen 6GoeM, M PHILAPCKUI Med ObUI JOCTATOYHO
TSDKEJIBIM, YTOOBI HOCHATH €ro BCe BpeMs], 3/eCh IepPeBOJYUK
MOXXePTBOBAJI JOCTOBEPHOCTHIO PaJy GOJBIIEH MPe3eHTAMOHHOCTH).
Koponp yrouyHsier BO3MOXHBIM €r10cO6 KasHU [Jisl NpeAaTens —
noBenieHre. PpaHIMCKAHLBI OGBIYHO OOPALIAINCH APYT K APYry CO
CJIOBOM «6pam», a He «omey», HO DTa MeJIKas HeTajb He MEHseT
CYLECTBA Aena.

Cyrp Ga/utappl GrecTsimie MepejaHa HA  PYCCKUM  SI3BIK.
C. 5. Mapuiak cymen “300pasuTh 3MOLMOHANBHBIA HaKal COOBITHH,
cienan HeoOXOLVMble TOSICHEHUsI B TeKCTe OajuIafipl, pacCTaBUI BCe
aKUEeHTHl B OLEHKe COOBITHUM, CHelan U3/I0KEeHWe TeaTpaabHO
3peJIMIIHBIM, [TOKa3a/ 3HAYMMOCTh PBILAPCKOro cyioBa. [lepeBogunk
MIO)KEPTBOBAJI HEKOTOPBIMHU 3/IeMeHTaMu donprIOpHOTO
MOBECTBOBaHMUS (YKa3aTe/JbHOCTh, KOHKPETHKA), HECKOIBKO CMECTHII
boKyc  pacckazuuka, CAenanm  TeKCT — Gomee  0GOOLIEHHBIM
cofep)xaTeslbHO W 6oJjiee  CTPYKTYPUPOBAaHHbIM B  ($OpPMabHOM
OoTHOLIeHWHU. BHe Bcsakoro comuenusi, «KOPOJIEBA JIMHOP» OTHOCHUTCS
K YHMCITy 1Ie/IeBPOB PYCCKOM MO33HUH.
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